Załącznik nr 11

do zarządzenia nr 25/XVI R/2026 

Rektora Uniwersytetu Medycznego we Wrocławiu

z dnia 2 marca 2026 r. 


UMOWA PORĘCZENIA / GUARANTEE AGREEMENT
ZA DŁUG PRZYSZŁY / FOR FUTURE DEBT 
zawarta w dniu / concluded on ………………… r. we Wrocławiu pomiędzy / in Wrocław by and between: …………..…………………………………………………………………………………………………………………………………..…………………………………………………………..
zwanym dalej Poręczycielem / hereinafter: the Guarantor:
a
Uniwersytetem Medycznym im. Piastów Śląskich we Wrocławiu, ul. Wybrzeże L. Pasteura 1, 50-367 Wrocław / Uniwersytet Medyczny im. Piastów Śląskich we Wrocławiu (Wroclaw Medical University), Wybrzeże Pasteura 1, 50-367 Wrocław, 
zwanym dalej Wierzycielem / hereinafter the Creditor:
§ 1
Poręczyciel oświadcza, iż znany jest mu fakt zawarcia umowy nr / The Guarantor declares that he/she is aware of the conclusion of Agreement No. …………………………... 
z dnia / dated: ………………………………………... 
o przeprowadzenie postępowania w sprawie nadania stopnia doktora/przeprowadzenie postępowania habilitacyjnego* pomiędzy Wierzycielem a / for the conduct of proceedings for the award of a doctoral degree/habilitation* between the Creditor and ……………………………………………. (zwanym dalej Dłużnikiem), na mocy której Dłużnik zobowiązał się do pokrycia kosztów przewodu/postępowania* / (hereinafter: the Debtor), under which the Debtor undertook to cover the costs of the process/procedure*.  
§ 2
1. Poręczyciel składa niniejszym oświadczenie o poręczeniu za dług przyszły, powstały na mocy umowy nr / The Guarantor hereby makes a statement on the guarantee for future debt arising under Agreement No.  …………………………………………...., to jest zobowiązuje się solidarnie do zapłaty na rzecz Wierzyciela w terminie 7 dni, kosztów przewodu/postępowania* na podstawie rozliczenia, w przypadku ich nieuregulowania przez Dłużnika w terminach określonych w umowie / i.e. undertakes jointly and severally to pay to the Creditor within 7 days the costs of the process/procedure* on the basis of a settlement, if they are not settled by the Debtor within the time limits specified in the Agreement.
2. Wierzyciel zobowiązuje się do powiadomienia Poręczyciela w terminie 7 dni 
o niezapłaceniu przez Dłużnika w terminie całości lub części kwoty zobowiązania. / The Creditor undertakes to notify the Guarantor within 7 days of the Debtor's failure to pay the entire amount of the obligation or part thereof on time. 
§ 3
1. Umowa została sporządzona w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach po jednym dla każdej ze stron. / The Agreement has been drawn up in two counterparts, one for each of the Parties.
2. Wszelkie zmiany niniejszej umowy wymagają formy pisemnej w postaci aneksu pod rygorem nieważności. / Any changes to this Agreement shall be made in writing in the form of an annex in order to be valid.
3. W sprawach nieuregulowanych niniejszą umową będą miały zastosowanie przepisy Kodeksu cywilnego. / In matters not covered by this Agreement, the provisions of the Civil Code shall apply.
4. Wszelkie spory powstałe na gruncie niniejszej umowy rozpoznawane będą przez Sąd właściwy według miejsca siedziby Wierzyciela. / Any disputes arising from this Agreement shall be settled by the court having jurisdiction over the place of the Creditor's registered office. 
         …………………………..   
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